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जब दानएल अयाय आठ के पद नौ से बारह म रोम के छोटे सग को तुत कया जाता है, तो वह एक वकृत
तीक है, याक वह वपरीत-लगी वेशधारण का तीक है—एक वेशधारी जो पुष और ी के बीच डोलता रहता
है। यह मलेराइट समझ से सहमत है क रोम को दो चरणा म दशाया गया था: पहला चरण रोमी रायकला और
सरा चरण रोमी चच-वथा; परंतु पदा म लगा के इस डोलाव म, छोटा सग एेतहासक और भवयसूचक म
से बाहर है (वकृत)। फर भी उन चारा पदा म से येक एसेा इतहास तुत करता है जो सीधे तौर पर या तो रोमी
रायकला या रोमी चच-वथा से संब है। मूतपूजक रोम ने अपनी साायक सा का वरोध करने वाले सभी
को सताया, परंतु पद दस म पापाइ रोम (ीलग) ारा कया गया उपीड़न वशेष प से वग के व लत है।

मलराइट समझ के अनुसार क रोम चौथा और अंतम राय था, राय से कलीसया, फर राय, और फर पुनः
कलीसया क ओर डोलने का मुा चता का वषय नह था। वे दानयेल अयाय दो क तमा के पैरा म लोहा और
मी का मण देखते थे, और उसे बस रोम के दो चरण मानते थे; चौथे और पाँचव राय का कोइ वश
एेतहासक म नधारत करने क उह चता नह थी। अयाय सात के वषय म भी उनक यही समझ थी, जहाँ वह
सग, जो परमधान के व बड़े-बड़े बात करता था, रोम के पशु के मूल दस सगा म से तीन सग उखाड़े जाने का
वणन है। यद मलर ने आयत नौ से बारह म लग का परवतन पहचाना भी होता, तो भी चौथे राय को रोम मानने
क उसक समझ के लए वह महवहीन रहता। मलराइट समझ के अनुसार चौथा राय 1798 म समात हो गया,
और अगला भवयवाणी संबंधी घटनाम मसीह का सरा आगमन था।

ीलग सग उस ी को चहत करता है जो पुलग सग के साथ आयामक भचार करती है, और पद दस
तथा बारह म दशाया गया है।

और वह इतना बढ़ा क वग क सेना तक पचँ गया; और उसने उस सेना के कुछ जना और कुछ सतारा को
भी पृवी पर गरा दया, और उन पर पाँव रखकर राद डाला। दानयेल 8:10.

पापाइ सा ारा कया गया उपीड़न इसाइ धम (वगय सेना) के व लत था, और बारहव आयत म पापाइ
रोम (ीलग) यूरोप के राजाआ के साथ भचार करने के अपराध के ारा अपना हयारा काय पूरा करने क
शत ात करती है।

और अधम के कारण नय के बलदान के व उसे एक सेना दे दी गइ, और उसने सय को भूम पर गरा
दया; और जो कुछ वह करता था, उसम वह सफल आ। दानयेल 8:12.

पद म "host" उस सैय शत का तनधव करता है जो "the daily" के व पोप सा को दी गइ थी।
"against" शद का अथ "से" है। यूरोप के मूतपूजक राजाआ (मूतपूजक रोम), जह "the daily" ारा
नपत कया गया है, से पोप सा को "अधम के कारण" सैनक समथन (एक सेना) दया गया। कलीसया और
राय का गठजोड़, जसम उस संबंध पर नयंण कलीसया का हो, वही "transgression" है। उस अधम क
मदरा इसाइया का रत है। जैसे ही पोप सा के पास मूतपूजक रोम क सेनाआ का नयंण आ गया, पोप-शासत
रोम ("it") ने "सय को भूम पर गरा दया; और यह करता रहा, और सफल आ।"

दानयेल के यारहव अयाय, इकीसव पद म, सेनाआ का पापल रोम को सापा जाना भी दशाया गया है:



और उसके प म सेना खड़ी होगी, और वे बल के पवथान को अशु करगे, और नय का बलदान हटा दगे,
और उजाड़ने वाली घृणत वतु को थापत करगे। दानयेल 11:31.

यह वचन मूतपूजक रोम से पापाइ रोम तक के एेतहासक संमण क पहचान करता है। वचन म "सेनाएँ" वे
यूरोपीय राजा ह जो पापाइ सा के समथन म खड़े होने लगे, जसक शुआत 496 इवी म  स (ांस) के राजा
लोवस से इ। "सेनाआ" ने "शत के पवथान" (रोम नगर) को भी चौथी शतादी से 538 इवी तक चले
नरंतर युा के मायम से अपव कया। "सेनाआ" ने पापाइ सा के उदय के व मूतपूजक तरोध को भी
र कर दया, और 508 इवी तक वह तरोध समात हो गया।

‘take away’ के प म अनूदत शद इानी शद ‘sur’ है और उसका अथ ‘to remove’ है। ‘arms’ ने
‘abomination that maketh desolate’ (पापसा) को वष 538 म पृवी के सहासन पर बठाया। जब
दानएल अयाय आठ, पद बारह यह बताता है क ‘an host’ ीलग छोटी सग को दया गया, तो यह अयाय
यारह के पद इकतीस क साी से सहमत होता है। काशतवाय क पुतक भी अयाय तेरह म इसी सय क
साी देती है।

और जो पशु मने देखा वह चीते के समान था, और उसके पांव भालू के पांवा के समान थे, और उसका मुंह सह
के मुंह के समान था; और अजगर ने उसे अपनी शत, अपना सहासन, और बड़ा अधकार दया।
काशतवाय 13:2.

सटर वाइट सीधे तौर पर सरे पद के पशु क पहचान पापव के प म करती ह, और यह क उस पद म जो
अजगर है, वह मूतपूजक रोम है। मूतपूजक रोम ने पापव को तीन चीज द; "अपनी शत, अपना सहासन, और
महान अधकार."

496 इवी म लोवस से शु होकर, मूतपूजक रोम ने सैय शत दान क। 'शासन करने का आसन' 330 इवी
म पापाइ सा को दया गया, जब साट कॉटैनटाइन ने अपनी राजधानी कॉटैटनोपल थानांतरत कर दी, और
अपनी पूव राजधानी रोम नगर को पापाइ कलीसया के नयंण म छोड़ दया। 533 इवी म, साट जटनयन ने
यह फरमान जारी कया क पोप कलीसया का धान है और वधमया का सुधारक है, और अपना 'महान अधकार'
रोम के पोप को साप दया। दानयेल के अयाय आठ का पद 12 उस समय क पहचान करता है जब एक 'सेना' दी
गइ, और उस भवयसूचक सय क गवाही अनेक साया से मलती है। उसी समय से (496 इवी से आरंभ होकर)
पापाइ सा 'समृ इ'।

यह 'आचरण' करता और 'फलता-फूलता' रहेगा, जब तक इाएल के उरी राय के व ोध का काल 1798
म समात नह हो गया और पोपतं को उसक घातक चोट नह लग गइ।

और राजा अपनी इा के अनुसार काम करेगा; वह वयं को बढ़ाएगा और हर एक देवता से ऊपर वयं को
महान ठहराएगा, और देवताआ का परमेर के व अतु बात कहेगा, और रोष का अत हो जाने तक वह
समृ होता रहेगा; याक जो ठहराया गया है वही कया जाएगा। दानयेल 11:36.

आठव अयाय के नौव पद म, पुलग रोम (मूतपूजक रोम) का वणन है, और वह उस तीन-चरणीय वजय-म का
तनधव करता है जसे मूतपूजक रोम ने पूरा कया था, और जो उन तीन भौगोलक ेा का तीक था जह
जीतना आवयक था ताक पोप-धान रोम पृवी के सहासन पर थापत हो सके; जैसा क अयाय सात म उखाड़े
गए तीन सगा ारा दशाया गया है। मूतपूजक और पोप-धान रोम के वे दोना तीन-चरणीय वजय-म, दानयेल
यारह के पद 40 से 43 म आधुनक रोम क तीन भौगोलक बाधाआ का तनधव करते थे। फर अयाय आठ के
पद 11 म, पुलग ‘छोटा सग’ (मूतपूजक रोम) का फर से चण कया गया है। उस पद म पव तक  इतना सुढ़
है क यशलेम पर शासन करने वाले उपहास करने वाले पुषा को अपनी झूठ नव खड़ी करने के लए कइ
धमशाीय झूठ गढ़ने पड़े।



हाँ, उसने अपने आप को सेनाआ के धान तक महान बना लया, और उसके ारा नयबल छन ली गइ, और
उसके पवथान का थान गरा दया गया। दानयेल 8:11.

जब हम 1863 से एडवटम म लाए गए नकली सका और रना क चचा शु करते ह, तो यान देना चाहए क
तथाकथत धमशाीय वशेषता के दो मुख े ह, जन पर एडवटम शेखी बघारता है, और जह वह
पतनशील ोटेटटवाद और कैथोलकवाद क शाआ को बनाए रखने का आधार बनाता है। एडवटम के
आधुनक धमशाया का दावा है क वे या तो बाइबलीय इतहास के वशेष ह, या बाइबलीय भाषाआ के
वशेष। पद का उनका योग यह कट करता है क भवयवाणी का वचन उनके लये मानो एक सीलबंद पुतक
बन चुका है, और यह भी कट करता है क बाइबलीय भाषाआ के वशेष होने का उनका दावा मा फरीसीवाद क
आधुनक अभत है।

पहला, पद 9 से 12 म ‘छोटे सग’ के लए लग के अदल-बदल क अनदेखी है। अगर वे सचमुच हू भाषा के
वशेष होते, तो वे इस तय से इकंार न करते, न ही उसे हका करके तुत करते, क दानयेल ने उन पदा म
जानबूझकर लग का अदल-बदल कया है। ‘छोटा सग’ दोना लगा म तुत कया गया है, और वे लग उन पदा म
आगे-पीछे बदलते रहते ह। धमशाी इस तय को कूड़े-कक ट और नकली सका से ढकने क कोशश करते ह,
याक यह साफ दखाता है क पद 11 पापल नह, बक मूतपूजक रोम क पहचान करता है। वे तो, बेशक, इस
पर ज़ोर देते ह क पद 11 का ‘छोटा सग’ पोप है, जबक वातव म वह मूतपूजक रोम है।

जब यह मान लया जाता है क ‘छोटे सग’ से संबंधत चार पदा म से दो पुलग और दो ीलग ह, तब यह
समझना सरल हो जाता है क बाइबल क भवयवाणी म ी कलीसया का तीक है और पुष राय का तीक
है। यह जानकर, जो भी देखना चाहता है, वह समझ सकता है क यारहव पद का ‘छोटा सग’ ीलग रोम (पापाइ
रोम) नह, बक पुलग रोम (मूतपूजक रोम) है।

यह पद तब इस कार समझा जाता है क मूतपूजक रोम (वह) ने अपने को सेनाआ के धान तक महान ठहराया,
जैसा क मूतपूजक रोम ने तब कया जब उसने सेनाआ के धान को कैलवरी के ूस पर चढ़ाया। केवल इतना ही
नह क मूतपूजक रोम ने ूस पर मसीह के व अपने को बड़ा ठहराया, यह पद आगे कहता है क उसके ारा
(मूतपूजक रोम) "नय क बल हटा दी गइ।"

दानयेल क पुतक म दो इानी शद ह जन दोना का अनुवाद 'हटा देना' कया गया है। ये शद 'sur' और 'rum'
ह। दोना शद पवथान क सेवा म युत होते ह। 'Sur' का अथ हटाना या र करना है, और जब पवथान क
वेदी से राख हटाइ जाती थी, तो राख को हटाने का वणन करने के लए जस शद का योग कया गया, वह 'sur'
है। 'Rum' शद का अथ उठाना और महमामंडत करना है, और जब पवथान म याजक हलाइ जाने वाली भट
को उठाता था, तो वह उस भट को 'rum' (उठाना) करता था। यारहव पद म, मूतपूजक रोम ('दैनक') मूतपूजा
के धम को उठाकर और उसका महमामंडन करके मूतपूजा को 'rum' (हटा देना) करेगा।

पैगन रोम पैगनवाद को ऊपर उठाएगा और उसका महमामंडन करेगा। बाइबल क भाषाआ म वशेषता का दावा
करने वाले एडवटट धमशाी दानएल क पुतक म जहाँ भी "take away" आता है, हर बार उसे "remove"
के प म लेना चुनते ह। वे दानएल के वश और सटीक लेखन को वीकार नह करते, और इस कार वयं को
नबी दानएल से ऊपर रख देते ह।

जो धमशाी बाइबल क भाषाआ को समझने का दावा करते ह, वे यह स करने के लए तक देते ह क दानयेल
ने दो अलग-अलग शदा का योग करते ए भी वही अथ अभेत कया था। अपने झूठे दावा के समथन म वे लंबे
और थकाऊ शद-अययन तुत करते ह। जो धमशाी बाइबल के इतहास को समझने का दावा करते ह, वे तक
देते ह क गलत अनुयोग इस बात क पहचान पर आधारत है क इतहास के अलग-अलग काला म वही शद
अलग अथ रख सकता है, और इसलए जब दानयेल ने दो भ शदा का उपयोग कया, तो दानयेल का



वातवक आशय या था, यह केवल कोइ एेतहासक वशेष ही पहचान सकता है। इन दोना झूठे तरीका को
पहचानना महवपूण है, याक “पंत पर पंत” क कायणाली से बचने क कोशश करने वाले धमशाी इह
असर अपनाते ह.

हाँ, उसने अपने आप को सेनाआ के धान तक महान बना लया, और उसके ारा नयबल छन ली गइ, और
उसके पवथान का थान गरा दया गया। दानयेल 8:11.

उस पद म "taken away" के प म अनुवादत शद का अथ "ऊँचा उठाना और महमामंडत करना" है। इसका
अथ हटाना नह है। यह तय एडवटट धमशाया के लए म और वरोधाभास उप करता है, याक जब
दानयेल ारा युत शद क वातवक परभाषा को उस पद पर लागू क जाती है, तो उनक आधारभूत मायताएँ
उस पद के सरल मूयांकन के सामने टकती नह ह। वे तक  देते ह क उस पद का "छोटा सग" पापसी रोम है, और
इसलए पद इस कार पढ़ा जाएगा क "उसके ारा" (पापसी रोम) "दैनक को हटा दया गया।"

उह तो, बेशक, उस जोड़े गए शद को शामल करने म कोइ समया नह है, जसके बारे म सटर हाइट सीधे तौर
पर कहती ह क वह मानवीय बु ारा जोड़ा गया था और पाठ पर लागू नह होता।

तब मने 'दैनक' (दानयेल 8:12) के संबंध म यह देखा क 'बल' शद मनुय क बु से जोड़ा गया था और
वह मूल पाठ का हसा नह है; और यह क भु ने उसके वषय म सही कोण उन लोगा को दया जहाने
याय-घड़ी क पुकार दी। Early Writings, 74.

वे “नय” को मसीह क पवथान-सेवा के प म पहचानते ह, इसलए “नय बलदान” इस अवधारणा को पु
करता है क “नय” वगय पवथान म मसीह का बलदानी काय है। परतु ेरणा यह बताती है क “बलदान”
शद “पाठ का हसा नह है”।

जब एैम के मप “the daily” को मसीह के पवथान के काय के प म मानते ह, तो आयत इस कार पढ़ी
जाएगी: “उसके ारा” (पापाइ रोम) “the daily हटा दया गया,” या यह इस कार पढ़ी जाएगी: “पापाइ शत
ारा, मसीह क पवथान सेवकाइ हटा दी गइ।” वे वातव म इस असय को सखाते ह। वे जोर देकर कहते ह क
पापाइ शासन के अंधकार के कारण मसीह क पवथान सेवकाइ क सची समझ मनुया के मन से हटा दी गइ।

तथाप "take away" के प म अनूदत शद का अथ हटाना नह, बक ऊपर उठाना और महमामंडत करना
है। यद बाइबलीय भाषाआ के तथाकथत वशेष इानी शद "rum" के अथ को उस अंश पर सही प से लागू
कर, तो उनके अनुवाद म यह कहना होगा, "पापाइ शत ारा मसीह क पवथान सेवकाइ को ऊपर उठाया और
महमामंडत कया गया।" पापाइ सा ने कब मसीह को उठाकर महमामंडत कया है?

वे हू शद "sur" क परभाषा हू शद "rum" पर थोपना चाहते ह। दानएल "sur" शद का योग करते ह,
जसका अथ हटाना है, "the daily" के संदभ म दो अय पदा म; परंतु यारहव पद म दानएल ने "rum" शद
चुना, जसका अथ ऊपर उठाना और महमत करना है। न केवल इस पद के संबंध म "take away" के प म
अनूदत शद के अथ को तोड़-मरोड़ देने के कारण गढ़ी इ कथाआ का यह पुलदा मूखता है, बक एसेा समय कभी
था ही नह जब मसीह क पवथान-सेवा कसी भी कार से मनुया से हटाइ गइ हो।

परतु यह मनुय सदैव बना रहता है; इसलए उसका याजकव अपरवतनीय है। अतः वह उन सबका पूणतया
उार करने म भी समथ है जो उसके ारा परमेर के पास आते ह, याक वह उनके लए मयथता करने को
सदैव जीवत है। इानया 7:24, 25.

यह दावा करना, जैसा क एडवटट धमशाी उस पद के अपने गलत अनुयोग को सहारा देने के यास म करते ह,
क एक एसेा समय था जब पोपतं ने मसीह क पवथान म मयथता को हटाने के लए कसी कार क शत
का योग कया, हायापद है!



परतु धमशाी यह नह सखाते क वह पद यह बताता है क पापसा ने मसीह क पवथान सेवा को ऊँचा
उठाया और महमामंडत कया। वे दानयेल के वचना के अथ और एलेन हाइट के ेरत परामश क अनदेखी करते
ह, ताक दानयेल के वचना क गवाही के बावजूद वही सखाएँ जो वे सखाना चाहते ह।

हाँ, उसने अपने आप को सेनाआ के धान तक महान बना लया, और उसके ारा नयबल छन ली गइ, और
उसके पवथान का थान गरा दया गया। दानयेल 8:11.

धमशाी सखाते ह क उस पद का अथ है, "पोप क सा के ारा, मसीह क पवथान सेवकाइ हटा दी गइ,"
और मनुया के मन से मसीह क पवथान सेवकाइ के हट जाने को इस तय से समथन मलता है क उस हटाए
जाने के साथ ही मसीह के पवथान का "थान नीचे गरा दया गया।" परमेर के वचन म एक भी पद एसेा नह है
जो यह दशाता हो क वगय पवथान, जहाँ मसीह अपनी मयथता करता है, कभी भी नीचे गराया गया हो। न
ही एसेा कोइ बाइबल का पद है जो यह बताता हो क वयं वग, जो "उसके पवथान का थान" है, कभी गराया
गया हो। एक बार फर, धमशाी अपने आप को भवयता दानयेल से ऊपर रखते ह, याक वे आह करते ह
क उस पद म "उसके पवथान का थान" परमेर के पवथान क ओर संकेत करता है, जबक दानयेल उस
वचार के ठक वपरीत सखाते ह।

हू भाषा के वघोषत वशेष जोर देते ह क उस पद म हू शद "rum" को हू शद "sur" के अथ म समझा
जाना चाहए। वे यह भी जोर देते ह क हू शद "miqdash" को हू शद "qodesh" के प म समझा जाना
चाहए। "Miqdash" और "qodash" दोना का दानयेल क पुतक म सफ  "sanctuary" के प म
अनुवाद कया गया है, फर भी उनके अथ अलग-अलग ह। "Miqdash" कसी भी पवथान का तनधव
करता है, चाहे वह परमेर का पवथान हो या कसी मूतपूजक का पवथान। यह पवथान के लए एक
सामाय शद है, परतु "qodesh" बाइबल म केवल परमेर के पवथान के लए ही युत होता है।

दानयेल को मूतपूजक पवथान और परमेर के पवथान के बीच का अंतर पता था। यद दानयेल कसी
मूतपूजक पवथान क पहचान करनी होती, तो वह "miqdash" शद का योग करता। मुझे यह आयजनक
लगता है क इानी भाषा के तथाकथत वशेष कभी इस तय पर यान नह देते क लगातार चार पदा म दानयेल
दोना शदा का कुल तीन बार योग करता है। दानयेल ारा उन दो इानी शदा का योग, जनका अनुवाद
"sanctuary" कया गया है, उस अथ को परभाषत करता है जसे दानयेल समझाना चाहते थे।

हाँ, उसने अपने आप को सेनाआ के धान तक बड़ा कया, और उसके ारा नय बलदान हटा दया गया, और
उसके पवथान का थान गरा दया गया। और अपराध के कारण नय बलदान के व उसे एक सेना दी
गइ, और उसने सय को भूम पर पटक दया; और जो कुछ वह करता रहा, उसम सफल आ। तब मने एक
पव जन को बोलते सुना, और सरे पव जन ने उस बोलते ए पव जन से कहा, नय बलदान और
उजाड़ का कारण बनने वाले अपराध के वषय का यह दशन कब तक रहेगा, क पवथान और सेना दोना को
पैरा तले रादे जाने के लए साप दया जाए? और उसने मुझसे कहा, दो हजार तीन सौ दन तक; तब पवथान
शु कया जाएगा। दानयेल 8:11-14.

उसी खंड म, जसम एडवटवाद क नव नहत है, दानयेल ने दो अलग-अलग हू शदा का योग कया है,
जनका अनुवाद “पवथान” कया जाता है। तेरहव और चौदहव पद म दानयेल ने “पवथान” के लए उस
हू शद का उपयोग कया है जो बाइबल म केवल परमेर के पवथान क पहचान के लए युत होता है, कतु
यारहव पद म दानयेल ने एक सामाय हू शद का योग कया है, जो परमेर का पवथान भी हो सकता है,
या कसी मूतपूजक का पवथान भी।

यद दानयेल चाहता क पद यारह म "पवथान" को परमेर के पवथान के प म पहचाने, तो वह वही
इानी शद का योग करता, जो उसने अगले तीन पदा म दो बार योग कया है। यह बकुल प है क दानयेल
पद यारह के एक मूतपूजक पवथान और पद तेरह और चौदह म परमेर के पवथान के बीच भेद कर रहा



था! परतु इैम के मपानी यह तक देते ह क पद यारह म "उसके पवथान का थान," जो "गरा दया गया,"
वही परमेर के पवथान का थान था, हालाँक वे "थान" शद से बचते ह।

वे यह सखाते ह क पोप पद ने मसीह क मयथता क सेवकाइ छन ली और वगय पवथान के सय को नीचे
गरा दया। परतु दानयेल प था क यारहव आयत म ‘पवथान’ परमेर का पवथान नह, बक एक
मूतपूजक पवथान था। दानयेल उतना ही प था क गराया गया ‘पवथान’ नह, बक उसके पवथान
का ‘थान’ था।

पद 9 से 12 तक म ाकरणक लग के उेयपूण परवतन को वीकार करने से इनकार करते ए, आधुनक
धमशाया ने ‘तदन’ क वह परभाषा अपनाइ जो धमयागी ोटेटटवाद के भीतर उप इ थी, और वे
मानवीय अनुमान, परंपरा और रीत-रवाज क रेत पर एक नव खड़ी करने लगे। जब वे पद 11 पर पचँते ह, तो वे
सटर वाइट क उस ेरत सलाह को भी ठुकरा देते ह, जसने यह प कया था क ‘तदन’ को पैगनवाद मानने
वाली मलर क समझ सही थी, और कैथोलक तथा ोटेटट धमशा के त अपने ेम का बचाव करने के लए वे
दशा-म और कयासबाज़ी क कला का सहारा लेने लगते ह।

वे वचन म मूतपूजक रोम को पापल रोम म बदल देते ह, और 'ऊँचा उठाना और महमा देना' अथ रखने वाले शद
पर 'remove' क परभाषा थोप देते ह। वे 'the daily' के शैतानी तीक को दैवी तीक ठहराते ह, और फर इस
पर ज़ोर देते ह क एक मूतपूजक मंदर ही परमेर का मंदर है, जबक पवथान के 'the place' का सीधा
उलेख करने से बचते ह। और 'अशत' (जैसा क यशायाह उह पहचानता है), जो तभी समझगे जब 'वान'
उह बताएँगे क बात एसेी ही है, अपने ही वनाश के लए मनगढ़ंत कथाआ क थाली वीकार कर लेते ह।

हम अगले लेख म मलर के व म रना के प म तीकत ान क वृ पर अपनी चचा जारी रखगे।

ेरत पौलुस हम चेतावनी देते ह क ‘कुछ वास से भटक जाएँगे, बहकाने वाली आमाआ और शैताना क
शाआ पर यान दगे।’ हम यही अपेा करनी चाहए। हमारी सबसे बड़ी परीाएँ उन लोगा के कारण आएँगी
जो कभी सय के पधर रहे ह, परतु जो उससे मुहँ मोड़कर संसार क ओर लौट जाते ह, और घृणा व उपहास म
उसे अपने पैरा तले रादते ह। परमेर ने अपने वासयोय सेवका के लए काम ठहराया है। शु के आमणा
का सामना हम उसके वचन के सय से करना चाहए। असय का मुखौटा उतारा जाना चाहए, उसका वातवक
चर कट होना चाहए, और यहोवा क वथा का काश संसार के नैतक अधकार म चमकना चाहए। हम
उसके वचन क माँगा को तुत करना है। यद हम इस गंभीर कत क उपेा कर, तो हम नदाष नह ठहराए
जाएँगे। परतु जब हम सय क रा म खड़े हा, तो अपने बचाव म न खड़े हा, और यह कहकर बड़ा हो-हला न
कर क हम नदा और गलत तुत सहनी पड़ रही है। हम अपने ऊपर तरस न खाएँ, परतु परमधान क
वथा के लए अयंत उसाही रह।

ेरत कहता है, 'समय आएगा जब वे सही शा को सहन नह करगे; परतु अपनी ही वासनाआ के अनुसार वे
अपने लये शक बटोरगे, याक उनके कान खुजला रहे हागे; और वे सय से अपने कान फेर लगे, और
कपत कथाआ क ओर मुड़ जाए गे।' हर तरफ हम देखते ह क जो लोग परमेर के वचन को नफल कर देते
ह, उनक ामक कपनाआ से मनुय आसानी से बंदी बना लये जाते ह; परतु जब सय उनके सामने लाया
जाता है, तो वे अधीरता और ोध से भर जाते ह। परतु परमेर के दास के लये ेरत क नसीहत यह है, 'सब
बाता म सचेत रह, क सह, सुसमाचार चारक का काम कर, अपनी सेवकाइ का पूरा माण दे।' उसके समय
म कुछ लोगा ने भु के काय को छोड़ दया। वह लखता है, 'देमास ने इस वतमान संसार से ेम करके मुझे याग
दया है;' और फर वह कहता है, 'ताँबे का कारीगर सकंदर ने मुझ पर बत बुराइ क: भु उसके कमा के
अनुसार उसे तफल दे; उससे तू भी सावधान रहना, याक उसने हमारे वचना का बत वरोध कया है।'

भवयवताआ और ेरता ने वरोध और नदा क इसी कार क परीाएँ झेल, और परमेर का नकलंक
मेना भी हमारी ही तरह हर बात म लोभत कया गया। उसने अपने व पापया का वरोध सहा।



इस समय के लए हर चेतावनी नापूवक पचँाइ जानी चाहए; परतु 'भु का सेवक झगड़ा न करे, वरन् सब
मनुया के साथ कोमल हो, सखाने म नपुण, धीरजवत; और नता से वरोध करने वाला को शा दे।' हम
अपने परमेर के वचना को सावधानी से संजोना चाहए, कह एसेा न हो क जो वास छोड़ चुके ह उनक
छलपूण चाला से हम षत हो जाएँ। हम उनक भावना और भाव का तरोध उसी हथयार से करना है,
जसका उपयोग हमारे वामी ने तब कया था जब अधकार के अधपत ने आमण कया था—'लखा है'।
हम परमेर के वचन का कुशलता से उपयोग करना सीखना चाहए। उपदेश यह है, 'अययन कर, ताक तू
परमेर के समुख वीकृत ठहरे, एसेा मजर जो लजत होने न पाए, जो सय के वचन को ठक रीत से
वभाजत करता हो।' झूठे शक और बहकाने वाला क कुटल ांतया का सामना करने के लए परमी
काय, गभीर ाथना और वास आवयक ह; याक 'अतम दना म कठन समय आएँगे। याक लोग
आमसेवी, लोभी, शेखीबाज़, घमडी, नदक, माता-पता क आा न मानने वाले, कृतन, अपव,
वाभावक नेह रहत, सध-भंग करने वाले, झूठे दोष लगाने वाले, असंयमी, ूर, भले लोगा से बैर रखने वाले,
वासघाती, उतावले, घमड से फूलने वाले, परमेर से अधक सुख-वलास के ेमी हागे; भतभाव का भास
तो रखगे पर उसक सामथ का इकार करगे; एसेे लोगा से र रह।' ये वचन उन मनुया के चर का चण
करते ह जनका सामना परमेर के सेवका को करना होगा। 'झूठे दोष लगाने वाले,' 'भले लोगा से बैर रखने
वाले,' इस पतत युग म अपने परमेर के त वासयोय लोगा पर आमण करगे। परतु वग का राजत
वही भाव कट करे जो वामी म दशत आ था। वह नता और ेम म मनुया के उार के लए परम करे।

पौलुस उन लोगा के वषय म आगे कहता है जो परमेर के काय का वरोध करते ह; वह उनक तुलना उन लोगा
से करता है जहाने ाचीन इाएल के समय वासया के व यु कया था। वह कहता है: 'अब जैसे
येस और येस ने मूसा का वरोध कया था, वैसे ही ये भी सय का वरोध करते ह; इनका मन बगड़ा आ है,
और वास के वषय म अयोय ठहराए गए ह। परतु वे आगे अधक नह बढ़गे; याक उनक मूखता सब
मनुया पर कट हो जाएगी, जैसा क उनक भी इ थी।' हम ात है क वह समय आने वाला है जब परमेर
के व लड़ने क मूखता कट हो जाएगी। हम शांत धैय और भरोसे म तीा कर सकते ह, चाहे हम कतना
ही बदनाम और तु समझा जाए; याक 'एसेा कुछ भी गुत नह जो कट न होगा,' और जो लोग परमेर
का आदर करते ह, उह वह मनुया और वगता के सामने समान देगा। हम सुधारका के खा म सहभागी होना
है। लखा है, 'जो तेरी नदा करते ह, उनक नदाएँ मुझ पर आ पड़।' मसीह हमारे ख को समझते ह। हमम
से कसी को भी अकेले ूस उठाने के लए नह बुलाया गया है। कलवरी का खी मनुय हमारे का के त
सहानुभूत रखता है, और जैसा क वह वयं परीा म पड़कर ख उठा चुका है, वैसे ही वह अपने कारण शोक
और परीा म पड़े लोगा क सहायता करने म भी समथ है। 'हाँ, जो कोइ मसीह यीशु म भत के साथ जीना
चाहता है, वह सताया जाएगा। परतु  और ठग बुराइ म बढ़ते जाएँगे; वे धोखा दगे और धोखा खाएँगे। परतु
तू उन बाता म बना रह, जह तू ने सीखा है।' रू ए ड हेराड, 10 जनवरी, 1888.


